Evay SEK b ka4 . Bl EN
cE;

i3 R T e A ey il vl %
20 244E FHEBHKFE SRR TR ([ - Hi) ANFRB (ME-%) K
EWiBEF: 202349H230 (1) 130040 ~14B3040XIT14M455~168F15% (F1ER30%5)

) E % B A & AW ) 1%
T (BRELLFHRR) "Em: | = B & B
2 D550 JHA e B}

[I] Translate the following passage into Japanese.

CORRPICDEXR LTS, EHFMEL EOBIRD HIERT 2 LN TE A,

Samuel Greengard, The I;qternet of Things, The MIT Press, 2021, pp.97-100
CKHIER LU —HEREH V)

[II] Translate the underlined sentences into Japanese.

ORI DEXR LTI, EFEL LOBRN SIFIT 2 LN TEE A,

. Graham Greene, ‘The Innocent’, Twenty-One Stories (1954), in Graham
Greene: Complete Short Stories (Penguin Classics, 2005), pp.101-2 (%33 &
U—#ERHY)

[ Notes: Lola = a female name veneered = superficially given an attractive appearance
‘with unnatural and exaggerated makeup grain warehouses = buildings used for
storing " grain such as wheat and oats or agricultural commodities '
Bishop’s Hendron = a village name (fictional)
wood fires = fires using wood for fuel ]
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